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好　心　 情

我从父亲那里得到了最好的遗产，那就是一个“好心情”。“那么我的父亲是谁

呢？”这和好心情没有关系；但我要说他很活泼，肥肥胖胖的，他的外表和内心与他的

官职都很不相称。“他的官职又是什么，他在社会上的地位又是什么呢？”是啊，若是

在一本书的开头，就把它写下印出来，那么许多人读到它，就很有理由把书搁在一边

革的，也不是说，“我看着很不舒服，我不喜欢这类东西。”不过我的父亲不是一个鞣

一个刽子手；正相反，他的职务总是使他位于城里最高贵的人前面，公正地说，这是

他的位置。他理应在主教甚至王子们前面；他总是在前面 他是一个赶柩车的！

你看，我把真情说出来了！而且我可以说，当人们看见我的父亲高高地坐在死神

的交通车上，穿着一件又长又宽的黑披风，头上戴着一顶有黑边的三角帽，还有他那

一副像太阳一样的圆圆的笑脸，人们恐怕很难想到坟墓或悲哀了。那副面孔说：“不要

怕，那比人们所想象的要好得多。”

于是，我的好脾气是从他那儿继承来的。同样，我还从他那儿继承了常去教堂墓

地的习惯。当然，如果一个人兴高采烈地去那种地方总是一件好事。哦，对了，我还

订阅了《新闻报》，就像他曾经做过的一样。

我已经不再年轻。我没有妻子儿女，也没有图书，但是我说过，我读《新闻报》，

对我来说这就够了；它对于我就像对于我父亲那样，是一份好看的报纸。它很有用处，

因为它含有一个人需要知道的一切东西：教学布道者的名字，刚出版的新书；哪里可

以找到房、仆人、衣服和食品。还有许多向慈善团体的捐赠，许多天真无邪的诗！有

征婚的，有关于约会的通知，都写得简单自然。一个人读《新闻报》便可以快快乐乐

地活着，心满意足地被埋掉，而且在生命终了的时候，还有许多许多的纸让他舒舒服

服地躺在上面，如果他不愿意选择刨花作为安息之地的话。

报纸和墓地对我来说最使人兴奋是我的好心境的源泉。谁都可以阅读报纸。不过

请你一块儿跟我到墓地来吧。当阳光普照的时候，当树儿变绿了的时候，我们可以在

坟墓之间走走。每座坟像一本封底朝上的、合着的书本，我们只能看到书名。它说明

书的内容，但同时什么东西也没有说明。不过我从我的父亲和我自己知道了很多内容。

我在日记里都把它记载了下来，这是我自己作为参考和消遣所写的一本书。所有的事
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情都写在里面，还有一些别的东西。

现在我们到了教堂墓地。这里，在刷白了的铁栅栏后面，那儿曾经有过一株玫瑰；

现在不见了，可是邻坟是一小片长青树把它的碧绿卷须伸了过来，总算让它看起来还

算得体一点儿；这儿躺着一个非常不幸的男人，不过，这个男人在世的时候生活得还

是挺好的，像一般人说的那样，过着小康日子，甚至还有些节余，可是他对世界，也

就是说对艺术太关注了。如果某一天晚上他在戏院里，消磨时光，假如灯光师把布景

上月亮的半边照得过亮，或者，本应该挂在景色后部的天空上方；或者，如果在柏林

动物乐园的风景中画了一棵棕榈树，或者，提罗尔的风景里画了一棵仙人掌，或挪威

的北部画了一棵山毛榉树，等等，他都会非常生气。这些又有什么关系！为什么他就

不会置之不理呢？这只是一出让大家娱乐的戏而已。观众有时大鼓一顿掌，有时只略

微鼓几下，不能使他满意。

“这简直是湿柴火，”他说，于是他就向四周望，看看这些观众究竟是什么人。“今

晚它一点儿也燃不起来，”他发现他们笑得不是时候，他们在不应当笑的地方却大笑

了；这使得他心烦，坐立不安，最终这个不幸的人忧愁地躺在坟墓里

这里躺着一个幸福的人，就是说，一个出身高贵又有地位的人，这对他真是一件

幸事，要不然他就不会受人重视了。大自然如何巧妙地安排这些事情，这是很值得看

看的。他走来走去总穿着一件全身绣花的上衣，在上流社会的起居室里非常像一个镶

珍珠的仅仅为了炫耀的门铃拉索。因为在门铃拉索后面总是一根很适用的好的、结实

的绳子。这个男人身后有他那个好的、结实的替身，执行他那肮脏的工作。现在仍然

在另一个装饰一新的门铃拉索后面起作用。一切都安排得那么周到齐全，使这个人很

容易就能够维持他的好脾气。

这儿躺着一个男人这里安息着 是啊，想起他真是叫人悲痛！ ，活了六十

七岁，他从未说出一个好点子；他活着就是为了找到一个好点子，而且他真的找到了

一个，他自己认为是这样；他于是因终于找到了一个好点子而高兴万分竟至死去。谁

也没有从这个好点子上得 的确如此，甚至没有人听说这个好点子是什么。到什么，

现在我可以想象，他为了这个好点子在坟墓里不会有一刻的安宁。因为要产生好效果，

这个新点子必须在吃早饭时说出来，而他只能在半夜里出现，大家相信鬼通常都是这

这一定样的；那么，这个好点子时间不对头，那人又只好把它重新带回坟墓里去

是个苦恼的坟墓。

躺在这里的女人太吝啬了，她一生都夜里起来喵喵叫，她的邻居还以为她养了一

只猫呢。她是一个怎么样的吝啬鬼啊！
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这儿躺着一个出自名门的小姐，她在社交场合总是希望人们听到她的歌声。她唱：

“我没有一个好声音，”这是她生命中一件唯一真实的事情。

躺着一个另一类型的姑娘。她订婚了， 不过，她的故事是一个老故事；

我们还是让她在坟墓里休息吧。

这里躺着一位寡妇，她的舌头上是音乐，心中却带着毒汁。她常在附近人家中转

悠，寻找他们的过失，用她天性中的全部妒忌心和恶意猎取它们。

这是一个家庭墓地。这家人在意见上如此紧密一致，以至于不相信任何其他意见。

如果报纸上，甚至全世界都说某件事情“是如此如此”；而一个小学生说他知道的完全

不是那样，那么大家都把他的说法看作是唯一的真理，因为他是这家里的一分子。大

家也都知道，如果这家里的一个公鸡在半夜啼叫，这家的人就要说天快亮了，虽然守

夜人和城里所有的钟都说明这是半夜十二点钟。

伟大的诗人歌德在他的《浮士德》的结尾说了这样的话：“可能会继续下去。”我

们在墓地里的散步也会继续下去。我常常到这儿来，如果我的朋友或者非朋友中的任

何一位使我无法忍受时，我就去那儿为他（或她）物色一块绿色草地来下葬。就这样，

我已经把他们埋葬了。他们躺在那儿，没有生命，没有力量，再也不能伤害我了，直

到有一天他们会再活过来，变得更好。我在日记里以我自己的观点写下他们的生活和

他们的历史，每一个人都应该这么做。那么，如果我们的一些朋友做事荒唐，大家用

不着为此苦恼。让他们把这些惹人生气的家伙埋葬掉，再也看不到他们，从而保持住

自己的好心情。他们也可以读读《新闻报》，指导指导给这份报纸写文章的人。

若是有一天，我自己也将带着我生活的故事被埋进坟墓，那么，人们要刻上这样

的墓志铭

“一个心情好的人。”

这便是我的故事。

这儿

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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来自天堂的一片叶子

在稀薄的清新的空气中，一位天使在天堂的花园中采摘了一朵花之后高兴地飞翔。

当他亲吻花朵时，一片很小的花瓣掉下来，一直飘落到一个树林松软的地上。它很快

生根发芽，在别的植物之间生长起来。

“多么可笑的小芽！”一棵植物说。“谁也不认识它；连蓟和大荨麻也不认识它。”

“它一定是一种园艺植物，”另一棵植物说；因此它们把它当作花园里的植物，讥

笑它，轻视它。

“你要伸到什么地方去呢？”高大的蓟说，它的每片叶子部长满了刺，“你这样生根

发芽真是岂有此理，我们可不能扶持你呀。”

冬天来了，植物被雪覆盖住了。不过这层雪层给它增添了一片光彩，好像有太阳

从底下照上来似的。

在春天的时候，这棵植物开出花来；它比树林里的任何植物都要美丽。现在来了

一位植物学教授，他那众多的学位表明了他的学识。他检查了那株植物，做了试验，

但是它不属于他的植物分类体系，可能他不知道它应归于哪一个种类。“它一定是一个

变种，”他说“：我不认识它，任何分类都没有提到过它。”

“任何分类都没有提到过它！”蓟和荨麻重复这句话。

它周围的大树看到这棵植物，也听到了这番话 它们好话坏话都没说一句，对于

无知者来说，这是最聪明的办法。

后来一个贫苦天真的姑娘走过树林。她的心灵纯洁，她的智能由于她的信仰而宏

大。她继承到的最主要东西就是一本古旧的《圣经》，这是她所读的和所珍惜的东西。

它的每一页都对她传达了上帝的声音。告诉她，如果有人要伤害她，记住耶稣的故事。

“他们心中想着恶事，但是上帝想把它变成好的。”如果我们受到了委屈，被人误解或

者被人侮辱，我们只须记住上帝的话。他是一个纯洁、善良的人。 上他为那些把他钉

十字架的人祈祷，“天父，请原谅他们吧，因为他们不知道自己在做什么事情。”

姑娘站在这棵稀奇的植物面前，因为它的绿叶发出甜蜜和清新的香气，它的花朵

在太阳光的照耀下，发出像焰火一样美丽的光彩，甜美的和声徘徊在周围，仿佛每朵

花里蕴藏着一口深深的、上千年也不枯竭的音乐之泉。怀着虔诚的感激之情，女孩儿

凝视着这个上帝的精巧之作，为了能仔细看那朵花、呼吸它的甜香，女孩儿俯身在一
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根枝条上。这时，她的灵魂轻松起来，也振作了她的心情，她兴奋得想摘下一朵花，

但她却不忍心去摘，因为她知道，它会很快凋谢的。于是她只摘了一片绿叶，把它带

回了家。她把叶子夹在了她的那本《圣经》里。叶子躺在那儿，常绿，清新，永不枯

萎。叶子夹在《圣经》的书页之间被保存着，几个星期之后，《圣经》被安放在这位年

轻姑娘的头下放进棺材里。她的脸上带着神圣的严肃，这世俗的身躯就好像是她此刻

立在上帝的面前的印证。

但是在树林中，那奇异的植物还在盛开着花，它成长得看起来几乎就像一棵树了，

所有的候鸟都飞来向它致敬。

“那棵植物无疑是棵外国树，”蓟和牛蒡说。“我们在这个国家，从来不能像它那个

样子。”树林中的黑蜗牛当真向这花吐唾液。

这时候来了个猪倌；他正在采集蓟和灌木。他连根拔起这棵奇异的植物，放进他

那柴捆里。“它会和其他那些同样用得着，”他说，于是这棵植物被带走了。

这个国家的国王多少年以来一直害着很重的忧郁病。他是非常忙碌和勤俭，但是

这对他的病却没有什么帮助。人们念些深奥的书给他听，或念些世上最轻松的读物给

他听，但是也全无用处。于是他们请教世界上一位哲人，他送来一封信，说有一种药

可以医好国王的病，这种药是一棵来自天上的植物，就长在国王自己国土的树林里。

信使把这种花形容了一番，免得弄错。

这时猪倌说道，“我想我已经把这种植物扎进柴捆里从林子里带回来了，它早就已

经烧成灰了。别的事情我不知道。”

“你别的不知道了！愚蠢啊，真是愚蠢啊！”

可怜猪倌听到这话可能感到非常难过，因为这是专讲给他一个人听的；他觉得再

没有人和他一样愚蠢了。连一片叶子都找不到。唯一的一片在死者的棺材里；这一点

没有人知道。

国王自己在郁闷中来到树林中那片地方。“那种植物就是长在这儿的，”他说道，

“这是一块圣地。”他下令把这片土地用一道金色的栏栅围了起来，派来卫士日夜守护

着。

那位植物学教授写了一长篇关于那株来自天堂的植物的论文，他凭这篇论文得到

了许多金章，而这提高了他和他的家人的地位。

这部分确实是整个故事最为精彩的一部分，因为那株植物已经消失了，国王仍然

和以前一样忧郁和哀伤，但是卫兵说他总是那个样子的。
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安　　琪 儿

“任何时候，只要有个好孩子死去，就有一个上帝的安琪儿从天国飞下来，抱着死

去的孩子，伸展开白色的大翅膀，带着孩子在他所喜欢的地方四处飞翔。然后他采摘

一大把花朵，带到上帝那儿。这些花儿在天国会比在地上开得更加鲜艳。上帝把花儿

紧贴在自己的心口，不过只吻最使他感到愉快的那一朵，于是他就有了声音，能参加

到幸福颂歌的大合唱之中。”

这是一位上帝的安琪儿在抱着一个夭折的小孩去天国的时候讲的一番话，小孩就

像在梦里一样听着。他们飞过小孩常去玩耍的熟悉的地方，他们穿过了盛开着许多可

爱的花的花园。

“我们把哪些带去种在天上？”安琪儿问道。

附近有一株纤秀美丽的玫瑰，但是一只恶手已经把花茎折断，所有含苞待放的花

骨朵都垂落下来，花也凋谢了。

“可怜的玫瑰花！”孩子说。“我们把它带到天国吧。它可以在上帝的花园里开出花

来的。”

安琪儿就把这朵玫瑰花带走了，同时还因此吻了孩子一下。孩子半睁开他的眼睛。

安琪儿摘下了几朵美丽的花，但也带走了几朵被人瞧不起的金凤花和三角堇花。

“我们现在有许多花了，”孩子说；但是安琪儿点了点头，他并没有往天上飞。

时间已是夜晚，大城市里一片安宁。他们仍停留在这里，安琪儿在一条狭小的街

道上空飞翔，这条街上堆着大堆的稻草、尘土和人们从房中扫出的垃圾，街上还有碎

盘子碎灰泥，破布破帽子以及别的一些让人看了感到不悦的垃圾。安琪儿指着这一大

堆破烂当中的一些花盆碎块和从花盆里掉出的几块土，一棵被扔到垃圾堆上的枯萎的

野花的根，把这几块土结在一起。

“我们把它带上，”安琪儿说道“，我们一面飞，我一面告诉你为什么。”

然后，他们飞走了，安琪儿讲着一个故事。

“在下面这条窄街上的一个很低的地下室里，住着一个生病的穷孩子；从很小的时

候起，他就一直经受折磨。他身体最好的时候，可以拄着拐杖在那个小房间里来回地

走一两次。他只能做到这一点。每年夏天，地下室里的地上有时有阳光照射进来，照

上约半个小时。这时候，可怜的病孩子沐浴着阳光取暖，他把纤细的指头伸到跟前，



第 7 页

看着里面鲜红的血液。然后他就会说他出门了，邻居的小男孩给他带来了一大枝山毛

榉的绿枝，他只能这样来认识春天树林的嫩绿。他把山毛榉新枝放在头上，梦想着自

己在山榉树下，那里阳光明媚，鸟儿欢唱。有一年春天的一天，邻家孩子给他带来了

几株野花，在这些野花中间，有一棵还带着根子。因此就很小心地把它栽在一个花盆

里，放在床边，紧靠着窗子了。这棵花是一只幸运的手栽种的，因此它就生长起来，

冒出新芽，每年开出花朵。它成了这个病孩子的最美丽的花园，他在这世界上的一个

宝库。

“他给它浇水，珍爱它，让它得到射进地下室来的每一束阳光，从早晨起到傍晚太

阳落山为止 因为花为他开放，为他散发芳香，让他的眼睛。花儿在他的梦中徘徊

欢愉。当上帝召唤他时，在他弥留之际，他还把头转过来看看花儿。现在他到上帝那

里已经一年了，花在窗子旁被人遗忘和枯萎着也有一年了，所以在房主搬家的时候，

它就被扔到街上的垃圾堆里。我们现在把这朵枯萎的可怜的花放到我们的群花之中，

因为这朵花比皇家花园的那些富贵的花给人们以更多真正的欢乐。”

“这些情况你怎么知道的？”安琪儿带去天国的孩子问。

“我当然知道，”安琪儿说，“因为拄着拐杖的那个可怜的病孩子就是我，我熟悉我

自己的花。”

小孩把眼睛睁得大大的，看着安琪儿美丽欢乐的脸庞。与此同时他们来到了天堂，

那里是一片欢乐和幸福。上帝把这个夭折的孩子贴在自己的心上，于是他也有了一对

翅膀，可以和那个安琪儿一样手牵手地飞着。上帝把所有的花都贴在自己的心上，但

他吻了那株枯萎的野花，它有了声音，跟随着围着王座飞翔的天使唱了起来。有的天

使飞得很近，有的绕着大圈子，但他们全都是幸福的。

他们都唱着赞美歌，大 善良快乐的孩子们，还有那朵被扔在狭窄黑大小小的

暗的街道里垃圾堆上的枯萎了的可怜的野花。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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蝴 蝶

有一只蝴蝶想找个爱人，自然，他是想找一朵漂亮的花。他于是用非常挑剔的眼

光把她们都看了，所有的花都安安静静、一本正经地坐在她们的花梗上，就像姑娘们

订婚前的那种坐相。但是花太多了，他这么找真会把人累坏。蝴蝶不想太伤脑筋，因

此飞去拜访雏菊。法国人叫雏菊为“玛格丽特”，还说小雏菊能够预言未来。情人们把

花瓣一片一片扯下来，扯一片问一个关于他们情人的问题；就是这样：“他（她）爱我

吗 ？ 热情吗？痛苦吗？非常爱我吗？只爱一点吗？完全不爱吗？”以及诸如此类的

问题。每个人可以用自己的语言问。蝴蝶也来问玛格丽特，但是他不摘下花瓣，却吻

起每片花瓣来。因为他认为只有善意才是最好的。

“亲爱的玛格丽特雏菊，”他说道，“您是花中最聪明的妇人了。告诉我，我该选哪

一朵花儿做我的妻子，谁会做我的新娘呢？我知道了便可以直接飞到那里求婚去了。”

可是玛格丽特根本就不回答；她不喜欢他把她称为妇人，因为你知道她还是姑娘，

那当然不同了。他问了第二遍，问了第三遍；她仍旧保持沉默，一个字都没说，于是

他不愿再等了，便飞去直截了当地开始求起婚来。这时候是早春，藏红花和雪莲花正

在盛开。

“她们非常漂亮，”蝴蝶心里说“：是些迷人的小姐；但是她们十分拘谨。”

接着他像年轻小伙子常有的那样，去找大点的姑娘。于是他飞到银莲花那里；从

他的口味来说，这些花又太酸了。紫罗兰稍嫌伤感，椴树花又太小，而且，她们家族

成员实在太多。苹果花看起来像玫瑰，但如果今天开花了，明天的一阵风，花儿就凋

谢了，他认为这样的婚姻当然是太短暂了。在所有的花中，他最喜欢甜豌豆花，她又

红又白，既秀丽又娇嫩，并且是外表既漂亮，在厨房里也是很能干的家庭妇女。当他

正打算向她求婚的时候，看到这花儿的近旁有一个豆荚，豆荚的尖端上挂着一朵枯萎

了的花。

“这是谁？”他问。

“这是我的姐姐，”豌豆花说。

“噢，不错！过些日子您就是这个样子。”他说着便飞开了，因为他太震惊了。

树篱上挂着盛开的杜鹃花，上面有很多和她一样的姑娘，脸长长的，皮肤黄黄的；

不，这种小姐他不喜欢。是啊，可是他到底喜欢什么呢？



第 9 页

春天过去了，夏天也过完了，秋天来了，但是他还没有拿定主意。花儿们现在全

穿上了她们最华丽的盛装，但是没有用；她们已经失去了新鲜芳香的青春气息。心儿

追求的是芳香，即使她们不再年轻；在大丽花和菊花那里找不到什么芳香；于是蝴蝶

转向地上长着的薄荷。要知道，这种植物不开花，但是从头到脚都有香气，连每一片

叶子上都有花香。

“我要娶她，”蝴蝶说；于是他就对她提出婚事。但是薄荷端端正正地站着，一声

不响地听着。最后她说：

“交个朋友可以，仅此而已；我老了，您也老了，我们可以作个伴儿。可是结婚

不用吧；我们这样大的年纪，还是别荒唐了吧！”

蝴蝶没有找到妻子。他挑选的时间太长了，这是不应该的。蝴蝶成了人们所谓的

老光棍了。

这时候已经是晚秋，天气多雨而阴沉。冷风吹在柳树弯曲的脊背上格格响。这种

天气穿夏天衣服飞来飞去不行了，但幸亏蝴蝶在这种天气不出去。他碰巧找到了一个

栖身之所。这是个小房间，火炉生得像夏天一样温暖。他说在这里足可以活下去。

“但仅仅活着还不够，”他说“，我需要有自由、阳光和一朵小花来作伴。”

于是他对着玻璃窗飞去，房间里的人们发现了他，很喜欢他，把他捉住了固定在

一根大头针上，放在一个收藏盒里。这是人们能为他做的最好的事情。

“现在我像花儿一样，栖在一根梗子上了。”蝴蝶说。“这的确是不太愉快的。我认

为这几乎跟结婚没有两样；因为我现在算是牢牢地固定下来了。”他用这种思想来稍微

安慰一下自己。

“这可不是什么好安慰，”屋里的盆花说道。

“哦，”蝴蝶想“，对盆花的话不能太相信的；它们和人类的交往太多了。”
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玫瑰花精

一株盛开的玫瑰生长在花园的中心，在那众多美丽的玫瑰花中，有一个花精就住

在里面。他生得特别小，人的肉眼根本看不见。在每一片花瓣里他都安置一个卧室。

他体态匀称，就像任何小孩子一样漂亮。他生有翅膀，从肩一直伸到了脚下。啊，他

的卧房多么芬芳啊！墙壁多么干净、多么漂亮！这些墙壁就是红色的玫瑰花瓣。

他整天在和暖的阳光中玩耍，从这朵花飞到那朵花上。他在飞舞的蝴蝶翅膀上跳

舞，数着要多少步才能走完一片椴树叶上的那些大道小径。那就是我们称为叶脉的，

他却把这些看做是道路；可不是，这对他来说真是无尽无穷的路；他还没有走完一步，

太阳便已沉落；他开始得太迟了。

天气变得非常冷。露水在下降，风儿在吹；这时他认为最好的办法是回到家里去，

他就尽快地赶路；但是玫瑰花已经闭上了，他没有办法进去；连一朵开着的玫瑰花也

没有了。可怜的小花精因此就非常害怕起来。他以前从来没有在外面过夜，他总是很

安祥、很舒服地秘密地睡在温暖的玫瑰花瓣后面。哦，这简直是要他的命啊。

他知道在花园的另一头有一个花亭，那里长满了美丽的金银花，看上去就像涂了

色彩的大号角；他想钻进一个号角里去，一觉睡到大天亮。

他就往那儿飞。“嘘！”花亭里还有两个人呢， 一个英俊的小伙子和一个美丽

的姑娘。他们并肩坐在一起，希望两人永不分开。他们彼此深爱了，比最乖的小孩爱

恋自己的母亲父亲还要深得多。

“可是我们还是得分开，”年轻人说道，“你哥哥不喜欢我们订婚，所以他派我翻山

过海去办公事。再会吧，我亲爱的新娘；因为不管怎么说你是我的。”

他们互相接吻，这位姑娘哭了起来，同时送给他一朵玫瑰；但是她在把这朵花交

给他以前，先在上面吻了一下，她吻得那么热烈，花儿就自动地张开了。那个小花精

赶快飞进去，把他的头靠着那些柔嫩的、芬芳的墙壁。在这里他可以清楚地听到他们

说，“再会吧，再会吧；”他感觉到这朵玫瑰花被贴到年轻人的心上。啊，这颗心跳动

得多么厉害啊！小小的花精怎么也睡不着，因为这颗心跳得太响了。

年轻人在一个人往前走时就把它取下来，在幽深的树林里，他就吻着花朵，吻得
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那么频繁，吻得那么热烈，小花精差不多要被挤死了。通过花瓣他感觉到小伙子的嘴

唇似火一样炽热，玫瑰花已经开放，仿佛置身在正午的阳光下一样。

这时又走来了一个男人，脸色很阴沉，满脸怒气，他就是那位美貌姑娘的恶毒的

哥哥。他拿出一把锋利的大刀，当那个年轻人正在亲吻那朵玫瑰的时候，这个恶毒的

男人刺死了他；他割下了年轻人的头，把头连身体一起埋在椴树下松软的土里。

“现在他完蛋了。很快就会被人忘掉了，”这个恶毒的哥哥想，“他再也回不来了。

他要翻山过海，作一次长途的旅行，在这样的旅行中很容易使他丧失生命。我的妹妹

会以为他真的死了；因为他再也回不来了，她是不敢向我问他的消息的。”

他在新挖的松土上撒了一些干叶，用脚在上面踩了踩，然后就连夜赶回家；但是

那个小花精在跟着他。这个邪恶的哥哥在挖墓时，他不是如他所想的一人在往家走

一片卷起的椴树叶落在他的头发上，小花精就坐在这片叶子里。那人的头上现在又戴

上了帽子，里面非常阴暗。小花精吓得浑身哆嗦，同时对他恶毒的行为感到愤慨。

清晨，那恶毒的男人回到家里；他脱下帽子，走进了妹妹的房间。里面躺着那位

美丽的、风华正茂的姑娘。她梦见了她非常爱恋的人，她以为他现在正在翻山越岭、

穿过大海；恶 ，就像魔鬼发出的笑声。这时，毒的哥哥在她面前弯下了身，阴险地笑了

那片枯叶从他的头上落到床单上，不过他没有发现，就趁着早上的几个小时睡了一会

儿。但是，小花精从枯叶中溜了出来，爬到那熟睡中的姑娘的耳边，就像她在梦中，

小花精告诉她那可怕的谋杀；告诉她她哥哥杀死她的爱人并埋掉他的尸体的地方；告

诉她紧靠那地方的那棵开满花朵的椴树。

“为了让你不要以为我告诉你的只不过是一个梦，”他说，“你可以在你的床上找到

一片干叶子。”

她醒来以后找到了这片叶子。哦，她流了多少痛苦的眼泪啊！她无法向任何人倾

诉自己的悲愁。

窗子整天是开着的。小小的花精可以很容易地飞到玫瑰花或者别的花儿中去；但

是他不忍离开这个痛苦的姑娘。窗子上放着一盆月季花；他就坐在其中的一朵花上，

望着这个可怜的姑娘。她的哥哥常常到她房间里来，尽管做了那么邪恶的事，他看起

来却非常高兴；但是她心里的痛苦，却一个字也不敢告诉他。

等到天一黑下来，她就偷偷出了门，来到了树林，找到椴树所在的地方；她把土

上的叶子拨开，向下挖，果然看到了被刺死的年轻人。啊，她哭得那么伤心，向上帝

祈求，让她也去死！

她很想把尸体带回去，可是她不能；于是她捧起闭着眼睛的可怜的头，亲吻了那

冰凉的唇，把他漂亮的头发上的霉斑掸掉。

“我要留着它，”她说道；她把土和叶子埋在尸体上面，把头带回了家，还带上了

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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靠近他被埋藏地点的树林里的一棵茉莉花枝。她找来一个最大的花盆，把死者的头颅

放在里面，盖上土，然后栽上这根茉莉花的枝子。

“再会吧，再会吧，”小小的花精低声说。这种悲哀他再也看不下去了；因此就飞

进花园里，到他自己的玫瑰花那儿去。但是玫瑰花儿已经凋谢了，只剩下几片干枯的

叶子，还在那绿色的枝子上垂着。

“天啦！好的东西、美的东西消失得太快了，”花精叹息道。

到后来他找到了另外一朵玫瑰安了家，待在柔软芬芳的花瓣后面舒舒服服地住了

下来。他每天早上都要飞到那位可怜的姑娘的窗前，总是看到她站在花盆旁边哭泣。

辛酸的眼泪每天都在灌溉着那枝茉莉花枝，她的脸色一天一天地苍白，可是花枝却一

天一天地鲜艳翠绿，还长出一枝又一枝的新芽，开放出白色的花朵。可怜的姑娘喜爱

地吻着它们。她恶毒的哥哥骂她，问她是不是发了疯。他不懂她为什么老是对着花盆

流眼泪，这使他很生气。

他不知道这里面有一对谁的眼睛闭上了，有一双什么样的红唇消失在泥土下面。一

天她把头倚到花盆上坐着，那个小玫瑰花精发现她就这么样睡熟了。于是他便爬到她的

耳边，告诉她花亭的夜晚，告诉她玫瑰的芬芳，告诉她花精们的爱慕。她睡得甜极了，

就在她睡梦中，她的生命轻柔安祥地消失了，她的灵魂和她所爱恋的他一起在天堂了。

茉莉花竟开了大朵的白花，散发出奇异的芬芳。花儿只能以这种方式向死者表达

自己的悲哀。但是那个邪恶的哥哥把这美丽的花朵视为他从妹妹那里得来的财产，就

把那些花搬到自己的卧室，放在床边，因为花儿不仅可爱，还散发出令人愉悦的香气。

那个小的小玫瑰花精也跟了进去，他在花朵之间飞来飞去，告诉每一朵住在花里的小

精灵那个被谋害的年轻人的故事，他的头颅已经变成了泥土下面的泥土，把那个邪恶

的哥哥和那个可怜的妹妹的事情也讲了出来。

“我们知道，”花里的每一个小精灵都说道，“我们知道，因为我们正是从死者的眼

睛和嘴唇上长出来的。我们知道，我们知道，”于是花儿都奇异地点着头。

玫瑰花精不能理解，为什么他们会如此地无动于衷。于是他飞到在收集花蜜的蜜蜂那

里，向他们讲述了那个恶毒哥哥的事情。蜜蜂把这件事讲给了他们的皇后；皇后命令他们第

二天早晨去杀死那凶犯。可是就在他妹妹死去的头一个晚上，当哥哥正睡在那盆芬芳的茉莉

花旁的床上的时候，每朵花忽然都开了，小精灵都带着毒剑，悄悄地走出来。他们先钻进他

的耳朵，告诉他许多噩梦；然后飞到他的嘴唇上，用他们的毒剑刺着他的舌头。

“我们总算是为死者报了仇，”他们说着又全都飞回到自己白色的茉莉花钟里。到

了早上，卧室的窗户突然打开了，玫瑰花精，蜜蜂皇后及其成群的蜜蜂一齐飞进了屋。

要刺死他。

可是他已经死了。人们站在他的床边说是茉莉花的香气把他杀死的。
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于是玫瑰花精明白了花的复仇，他把这事告诉了蜜蜂皇后，她和一大群蜜蜂便围

着花盆嗡嗡地飞着，蜜蜂怎么驱赶也不散。于是有一个男人便把花盆搬开，一个蜜蜂

刺了他的手，他一下子松了手，花盆落到了地上摔碎了。

大家看到了一个白色的头骨；于是他们都知道，躺在床上的死者就是一个杀人犯。

蜜蜂皇后在空中嗡嗡地吟唱，她唱着花儿的复仇和玫瑰花精的复仇，同时说道，在最

细嫩的花瓣后面住着一个能揭发罪恶行为和惩罚罪恶的人。
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皇帝的新装

许多年以前，有一位皇帝，他非常喜欢新衣服，他把他所有的钱都用在这方面了。

他唯一的目的就是把自己打扮得漂漂亮亮的。他一点儿也不关心他的士兵，看戏也不

能使他高兴；他心中只想在驾车出游时显示自己的新衣服。一天之中每个小时他都要

换一套衣服，人们提到皇帝时会说“他在主持内阁会议”，而大家总这样说他：“皇帝

在更衣室里！”

他住在那个大城市里，生活很愉快 每天有许多外国人到来。有一天城里来了两

个骗子，他们让人们相信他们是织工，他们还宣称能织出谁也想象不到的最美丽的布

他们说，这种布的色彩和图案不仅是非常好看，而且用它缝出来的衣服还有一种奇异

的作用，那些凡是不称职的人或者愚蠢的人，都看不见这衣服。

“这样的布一定妙极了，”皇帝在心里盘算着，“我如果穿上一套用这样的布做的衣

服，就可以分清在我的王国里哪些是不称职的人，分得清谁聪明 我得让这，谁愚笨

样的布立刻织出来。”

这样，他给了那两个骗子大量的现钱，好让他们立即开工。他们架起了两台织布

他们索机，装模作样地织起布来。可是在织机上什么东西也没有 要丝线和金子；然

后把这些东西都带走，但他们却在两架空织机上干着，一直到深夜。

“我很想知道他们这种布究竟织得怎样了，”皇帝想。不过，他立刻就想起了不称

职的人是看不见这布的，他心里感到很不自在。他相信他自己是用不着害怕的，虽然

如此，他还是觉得先派一个人去看看比较妥当。全城的人都听说过这种布料非常奇妙，

所以大家都很想知道自己的左邻右舍谁是怎么坏，谁是怎么蠢。

“还是派忠实的老大臣去织工那儿吧，”皇帝心里想。“布料究竟是什么样子，他最

有判断能力，因为他不仅很有理智，而且谁也比不上他工作称职。”

这位善良的老大臣就到那个工作间里去。两个骗子正在空空的织机上忙碌地工作。

“天哪！”他想，把眼睛睁得很大，“我什么东西也没有看见，”但是他不敢把这句话说

出来。两个骗子请他走近织机，指着那台空空的织机。问他，是不是觉得花式很漂亮，

颜色很美丽。那可怜的老大臣始终睁大眼睛，但是他什么也没 什有看见，因为织机

么也没有。“老天啊，”他心中想着，“是我蠢吗？可是我从来没有这样想过，这可不能

让任何人知道！是我不称职吗？不，不，我不能说我看不见布料。”
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“这种布料，难道你没有一点可说的吗？”一个骗子一面装做织布，一面问。

“啊，太妙了，太迷人了，”老大臣答道，同时透过眼镜仔细窥看。“图案多漂亮，

色彩多美！我要向皇帝秉报，这种布料我十分喜欢。”

“我们听到您的话真高兴，”两个织工说，他们把这些色彩和稀有的花纹描述了一

番。这位老大臣注意地听着，以便回去向皇帝复述他们所说的话；事实上他也就这样

办了。

于是骗子们索要更多的钱，更多的丝线和金子，谎称要用这些东西来纺织。他们

把所有的东西都装进自己的腰包里，织机上连一根丝线也没有，不过他们还是和先前

一样在空织机上忙碌着。

皇帝很快又派了另一个诚实的大臣到织工那儿去了解他们工作的情况，同时看一

下布是否快要完工了。他同老大臣一样，左看右看，他怎么也看不到任何东西。

“难道这块布不漂亮吗？”两个骗子在问，他们就美的图案作了反复描述。其实，

什么东西也没有。

“我可不蠢，”这人想道。“这就是说我不称职啦。这真是太奇怪了，但是我可不能

让人知道；”于是他夸奖起他并没有看见的布料来，而且表示他非常喜欢那些漂亮的颜

色和美妙的图案。“真是太美了，”他向皇帝这样禀告。

城里所有的人都在谈论这美丽的布料。当这布还在织机上的时候，皇帝就很想亲

自去看一次。跟随了一群官员，其中包括已经去看过的那两位大臣。这样，他就到那

两个狡猾的骗子住的地方去，他们此刻正在全副精神地织布，但是根本不用一根线。

“是不是非常华丽？”两位曾经来过的显要的老大臣说道。“陛下一定会很赞赏这种

颜色和图案。”于是，他们指着那空空的织机，因为他们认为其他人可以看到布料的。

“怎么回事？”皇帝想道，“我什么也没有看见，这简直太可怕了！是我蠢吗？我难

道不配当皇帝吗？这简直是我遇到过的最可怕的事了。”

“的确如此，”他面向织工说道，“你们织的布值得我们大加赞美；”他连连点头，

一面目不转睛地盯着空空的织布机，因为他可不愿说自己什么也没看见。跟随他的一

批官员一看再看，尽管他们像其他人一样什么也看不到，不过，他们也像皇帝一样，

说：“真是美极了。”他们都建议皇帝穿上用这种新奇的、美丽的布料做成的衣服去参

加快要举行的游行大典。“真美丽，真漂亮，真是好极了，”每人都随声附和着；每人

都看上去很快乐，皇帝封两个骗子为“皇帝织师”。

举行游行大典的前一天夜里，两个骗子装作工作的样子，点着十六盏灯。大家都

可以看到，他们正赶着把皇帝的新装做完。他们装模作样地从织布机上取下了布料，

拿着大剪刀在空气中又剪又裁，还用那根本就不存在的线缝制。到了最后，他们都说：

“皇帝的新装已经缝制好了。”

皇帝和一批贵族来到了大厅。两个骗子分别举起了手臂，好像手里举着什么东西
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似的，还说：“这是裤子！这是外衣！这是袍子！”等等。“这衣服轻柔得像蜘蛛网一

样，穿上它会觉得好像身上没有什么东西似的；这也正是这衣服的妙处。”

“一点也不错！”所有的贵族都说。可是他们什么也没有看见，因为实际上什么东

西也没有。

“陛下，请你把衣服脱下来好吗？”两个骗子说，“这样我们就对着大镜子为陛下穿

上新衣。”

皇帝脱下了衣服，两个骗子装着装新衣服一件一件为他穿上；皇帝对着镜子左看

右看。

“漂亮极了！多合身呀！”大家都说。“多好看的图案！多好看的颜色！真是很华丽

的衣服！”

典礼大臣说天篷的车夫已准备就绪，天篷将遮着皇帝去参加游行大典。

“我准备好了，”皇帝说，“我的新衣服不是很合身吗？”于是他又转过身来再照一

次镜子。让人们以为他真是在欣赏自己的穿着的样子。

托管拖裙的两个内臣弯下了腰，他们手朝地面上伸开，好像是在拾起衣裙似的，

他们假装着手里托有什么东西，生怕别人知道他们什么也没有看见。

在富丽堂皇的天篷下，皇帝参加了游行盛典。大街上和从窗口看到他的人都称赞：

“皇帝的新衣服真是无与伦比啊！那衣服的拖裙多有风采！他穿得多么得体！”谁也不

想让别人知道自己什么也看不到，因为那样就说明自己不称职，或是太蠢。在皇帝所

穿过的衣服中，从没有一件获得如此高的颂扬。

“但是他什么衣服都没有穿呀，”最后有位小孩说道。“天啊！听听一个天真的小孩

所说的话吧，”他的父亲说，然后一个人悄声地把小孩的话告诉另一个人。“但是他根

本没有穿什么衣服呀，”最后所有的老百姓都说。这句话给皇帝留下深刻的印象，因为

他似乎觉得大家是对的；不过他心里却这样想，“我必须忍受到大典完毕。”他的内臣

们更加骄傲地跟着他走，仿佛手中托着一个并不存在的拖裙。
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冰　　姑 娘

小　　　鲁　 迪

让我们去瑞士游历一番，在这个山国里四处看看，那些陡峭的石壁上生长着树林。

让我们爬到山顶上那些闪光的雪地里，再到下面的绿草地上；河流小溪匆匆流过这片

草地，就好像害怕来不及流到海里消逝掉似的。太阳烘晒着深谷，也烘晒着山上那些

厚实的积雪。

积雪年复一年地融化，崩裂下来，结成了闪闪发光的冰河。

一个叫格林达瓦尔得的小镇旁，在警号峰和风雨峰下面的宽阔陡峭的山谷里，就

有两条这样的冰河。这两条冰河是一大奇观。为此，每到夏天，很多游客从世界各地

来这儿游览。他们穿过雪峰，他们走过深谷。那时他们要爬好几个小时的山，而他们

越往上爬，溪谷就显得越深，直到最后小得像是从气球上看到似的。云彩常常像一层

暗暗的烟幕那样笼罩在高高的山顶上面；而在下面山谷里，散布着许多棕色的木屋，

明亮的阳光有时会照在一小片绿地上，使它显得几乎是透明的。水在低谷里一路奔腾，

冒起泡沫；溪流从石壁泻下时嗡嗡响，样子像闪烁的银带。

山路的两旁有许多小木屋；地是非有不可的，那些木屋里有好多小孩要去喂养。

每座木屋旁都有一小块种马铃薯的山地。孩子从这些房子里溜出，朝一些步行的或是

坐车的旅客围拢来。他们都在聪明地做一种生意。他们兜售一些小玩具房子，就是瑞

士山顶那种房子的模型。不管晴天或下雨，人们总会看到成群的孩子跑来兜售他们的

商品。

二十多年前，有个小男孩也很想做些买卖，偶尔可以看到他离开别的孩子站在一

边。他一脸的认真、严肃、紧紧地用双手抱着装有雕刻玩具的木匣子，好像怕失去它。

正是由于他这严肃劲儿，再加上他又那么小，倒更被游客注意；因而他常常卖得最多，

他自己也不知道其中的原因。山顶再走一小时路程，住着他的外祖父，这些可爱的小

玩具房子是他雕出来的。在老人的房间里有一只大壁橱，里面装满了这一类雕刻出来

的东西 有胡桃夹子、刀子、叉子以及刻了美丽的叶子和跳跃的羚羊的木盒。能使
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